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The Nativity of our Most Holy Lady Theotokos

VESPERS

Priest: Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of the Introductory Psalm.

hile the Introductory Psalm is being read, the
Priest stands in front of the holy Table and
reads the so-called Lamp-lighting Prayers.

Reader: Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ
God our King.

Come, let us worship and bow down before Him,
Christ our King and God.

PSALM 103 (104).

less the Lord, O my soul. O Lord my God, thou

art very great; thou art clothed with honour and
majesty. Who coverest thyself with light as with a
garment: who stretchest out the heavens like a
curtain: Who layeth the beams of his chambers in the
waters: who maketh the clouds his chariot: who
walketh upon the wings of the wind: Who maketh his
angels spirits; his ministers a flaming fire: Who laid
the foundations of the earth, that it should not be
removed for ever. Thou coveredst it with the deep as
with a garment: the waters stood above the
mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy
thunder they hasted away. They go up by the
mountains; they go down by the valleys unto the
place which thou hast founded for them. Thou hast
set a bound that they may not pass over; that they
turn not again to cover the earth.



VESPERS - SEP 7- GR-EN

ToTodol Tdvta Ta Bnpla Tod dypol, Tpoadégovtal
Gvarypol gig Sipoav advtéw. ET adta t& metewd tob
obpavol  XATAOANVWOEL,
Swoovat dwviy. Iotilwy 8pn éx Tév dTepwwy altod,
amo xopmod e Epywy cov xoptachriaetat 1 yij. O
gEovatéNwy  x0ptTov TOlg xTHveol, xal xAOMY TH
dovAeia t6v avbpwmwy. Tol ayayely dptov éx THg
Y7, xal olvog eddpalver xapdloav dvlpwmov. Tob
Moaplvar Tpdbowtov €v fhalw, xal &ptog xopdiov
dvBpwmov atpilet. Xoptacbroovtar T EdAo Tob
mediov, al ké€dpot Tob AtBdvov, dg Editevaos.

EX MECOV TGV TETPRV

Exel otpovbia €woooebooval, ol Epwdlod 7
xotoxio Nyetton adtdy. "'Opn ta VPnAa Tais ENddots,
TETpo xotondvyn Tolg Aaywols. ‘Emoinoe aedqvmy eig
xaLpovg, 6 fAtog Eyve Ty Svow adtol. "Efov oxdétog,
xal €y£veTo YOE, év altfj Stehevoovtat Tavta T Onpia
o0 Spupol. Txduvor wpvduevol tod apmacat, xai
oot Topa @ Oed Pphow adtols. AvEtellev O
Aog, xal cvvixbnooy, xol eig tég pavdpog adTiv
xortaabrioovtat. ‘E¢ehevaetat dvbpwmog Emi 6 €pyoy
avtol, xol éml T épyacioy avtod Ewg tomépag. Qg
gueyolvln ta épya oov, Kiple, mavta év codla
gmoinoag, EMANPpwin 7 y7j T¥is xtioews gov.

Abt 7 Bdlagoo N peyaAn xol edpvxwpPog, Exel
Epmetd (v odx oty &pbuds, (Ho pixpd uetd
ueydhov. Exel mhola Stamopevovtal, Spdxwy oltog,
ov  émlacag Eéumailewy  adty. Ildvta Tpog of
Tpoadox®at, dodval Ty Tpodny adtdv eig ebxotpoy,
d6vtog cov adtoig cuMEgovoy. Avolavtdg cov Ty
xelpa, T& ovumavta TAnabficovrar xpnotdTyrog,
dmoaTpePovtog 0¢ cov TO TPdowToY, Tapaxybricovat.
Avtovehels 6 Tvedpa adtdv, xal éxAeipovat, xal &ig
Tov xolv adtew ématpépovowy. Efamootedels To
mvelpa oov, xal xtiabioovral, xoal dvaxawiels o
mpéowTov T YAs. "Hrtw 7 S6%a Kuplov eig Todg
aitvag, edppavinioetar Kiplog émt toig €pyolgs adtod.
O emuPrémwy €L THY YAV, xol TOLOY oOTHY TPEUEW, O
amtouevos TV Opéwv, xal xamvilovtal. Acw TG
Kuplw v 1] {wfj pov, Yardd 6 Oed pov Ewg dTapyw.
‘Hovvbein avt® 7 Stohoyy) pov, €yt O¢ eddpavbroopat
éml e Kuplw. ExAelmoley apaptwlol 4o tvig y1s, xol
dvopol, MaTe Y Lapxew avTtovg. EvAOYEL, 1 Yuxh
uov, Tov Kvplov.

He sendeth the springs into the valleys, which run
among the hills. They give drink to every beast of the
field: the wild asses quench their thirst. By them shall
the fowls of the heaven have their habitation, which
sing among the branches. He watereth the hills from
his chambers: the earth is satisfied with the fruit of
thy works. He causeth the grass to grow for the
cattle, and herb for the service of man: that he may
bring forth food out of the earth; And wine that
maketh glad the heart of man, and oil to make his
face to shine, and bread which strengtheneth man's
heart. The trees of the Lord are full of sap;

the cedars of Lebanon, which he hath planted;
Where the birds make their nests: as for the stork,
the fir trees are her house. The high hills are a refuge
for the wild goats; and the rocks for the conies. He
appointed the moon for seasons: the sun knoweth his
going down. Thou makest darkness, and it is night:
wherein all the beasts of the forest do creep forth.
The young lions roar after their prey, and seek their
meat from God. The sun ariseth, they gather
themselves together, and lay them down in their
dens. Man goeth forth unto his work and to his
labour until the evening.

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all: the earth is full of thy
riches. So is this great and wide sea, wherein are
things creeping innumerable, both small and great
beasts. There go the ships: there is that leviathan,
whom thou hast made to play therein. These wait all
upon thee; that thou mayest give them their meat in
due season. That thou givest them they gather: thou
openest thine hand, they are filled with good. Thou
hidest thy face, they are troubled: thou takest away
their breath, they die, and return to their dust. Thou
sendest forth thy spirit, they are created: and thou
renewest the face of the earth. The glory of the Lord
shall endure for ever: the Lord shall rejoice in his
works. He looketh on the earth, and it trembleth: he
toucheth the hills, and they smoke. I will sing unto
the Lord as long as I live: I will sing praise to my God
while I have my being. My meditation of him shall be
sweet: I will be glad in the Lord. Let the sinners be
consumed out of the earth, and let the wicked be no
more. Bless thou the Lord, O my soul.
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The sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night:

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all:

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to Thee.

THE PEACE LITANY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all pious and Orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Nathanael, for the
honorable presbyterate, for the diaconate in Christ,
and for all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Deacon: For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Chanter: Omit
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Choir:
Modepl. 2.

ord, I have cried unto Thee; hearken unto me; hearken
L unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee;
hearken unto me; attend to the voice of my supplication
when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

et my prayer be set forth as incense before Thee, the
lifting up of my hands as an evening sacrifice; hearken
unto me, O Lord.

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door
of enclosure round about my lips.

Incline not my heart unto words of evil, to make
excuse with excuses in sins,

With men that work iniquity; and I will not join
with their chosen.

The righteous man will chasten me with mercy
and reprove me; as for the oil of the sinner, let it not
anoint my head.

For yet more is my prayer in the presence of their
pleasures; swallowed up near by the rock have their
judges been.

They shall hear my words, for they be sweetened,;
as a clod of earth is broken upon the earth, so have
their bones been scattered nigh unto Hades.

For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine eyes; in
Thee have I hoped; take not my soul away.

Keep me from the snare which they have laid for
me, and from the stumbling blocks of them that
work iniquity.

The sinners shall fall into their own net; I am alone
until I pass by.

With my voice unto the Lord have I cried, with my
voice unto the Lord have I made my supplication.

I will pour out before Him my supplication, mine
affliction before Him will I declare.

When my spirit was fainting within me, then Thou
knewest my paths.

In this way wherein I have walked they hid for me
asnare.
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I looked upon my right hand, and beheld, and
there was none that did know me.

Flight hath failed me, and there is none that
watcheth out for my soul.

I have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my
hope, my portion art Thou in the land of the living.

Attend unto my supplication, for I am brought
very low.

Deliver me from them that persecute me, for they
are stronger than I.

Bring my soul out of prison to give thanks to Your
name, O Lord.

The righteous shall wait for me, until You reward
me.

Out of the depths I have cried to You, O Lord; O
Lord, hear my voice.

Let Your ears be attentive to the voice of my
supplication.

STICHERA FOR THE FEAST. IDIOMELON. Mode pl.
2.

If Thou, O Lord, should mark transgression, O Lord, who
would stand? For there is forgiveness with Thee.
oday God, Who resteth upon the noetic thrones, hath
made ready for Himself a holy throne upon the earth.
He that established the heavens in wisdom, hath prepared
a living Heaven in His love for man. For from a barren root
He hath made a life-bearing branch to spring forth for us,
even His Mother. O God of wonders and hope of the
hopeless, O Lord, glory be to Thee.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

Because of Thy law, O Lord, I waited for Thee; my soul
waited for Thy word. My soul hopes in the Lovd.

his is the day of the Lord; be exceedingly glad, O ye
T people. For behold, the Bride-chamber of the Light,
and the Book of the Word of Life, is come forth from the
womb; and the Eastward Gate, which hath been born,
awaiteth the entrance of the Great Priest; and she alone
bringeth into the world the only Christ, for the salvation of
our souls.



VESPERS - SEP 7- GR-EN

IAIOMEAON. ‘Hyog 7. .

Amo puAaxis Tpwicg uExpL YOXTES ATTO QUAQXTS
Tpwiag EAmadtw Topayd éml Tov Kvptov.
{ xol Oslw PouvMjpott, mepidavels oteipot yuvaixeg

E gPAdoTOOY, dANG TdvTwy N Mapla 6w yevynBevtwy,
Bzompemidg vmepéhappey: STl xal £ dydvov Toapaddiuwg
texOelon pntpds, Etexey év copxl TOV amavTwy Odv, VTep
bvow £§ aombpov youoTpds 1 wévy VAN Tol novoyevols
Yiol tol ©cof, #v SieAbuw xexheiopuévny Sepdhage: xal
Tvta coddg olxovouioas, ws oldsv adtdg, TAGL TOlg
dvBpwrmots, cwtnplay dmelpydoorto.

IAIOMEAON. "Hyos 7. B,

‘Ot mapa 769 Kvplie 10 EAeog xal oA} Totp’ D7)
Mrpwats, xal adtos Awtpddaetal tov TopanA éx Taodv
TV AVouLEY adToD.
NAuepov otelpwtixal TOAot  Gvolyovtal, xol VAN
mopBeviny) Belor TpogpyeTal. TAuePoV xapTOYOVElY T
xapts dmapxetal, éudavilovon @ xdouw Aol Mntépa, SV
Mg T €Tiyela Tolg oVpavois owvdmretal, elg cwtmplay Tav
YUy @Y NUOV.
IAIOMEAON. "Hyos A B'.

Alveite tov Kiprov, wdvra ta €dvy, émavéoate adtdy,
TAvTeS ol Aol
NUEPOY TAG TOYXOTUIOV XtPASG TG TPOOIMLL: GAUEPOY
gmvevooy adpat, cwtnplag Tpodyyelot 1) ths dvoswg
NU&Y Stahélutal otelpwots: 7 yop oteipo pritnp Ssixvutal,
g Tapbevevotong uetd téxov Tob xtioavtog, €€ g 1O
aMotpLov oixetoftan O pvoet Oedg, xal Tolg Thavnbeiat i
copxds cwtnploay dmepyaldetal, Xplatds 6 dpaavbpwmog,
xotL AUTPWYTNG TAY PUYEY NUGV.

IAIOMEAON. ‘Hyog 7. .

‘Ot éxpatatdydn 1o Edeog abtod £’ Npuds, xal 1 dArideia
700 Kvplov pevet gig Tov al@va.
Nepov 7 oTelpa "Awvar, Tixtel OedTada, THY Ex THGGHY
@y yevedv Tpoexhexbeloay elg xatolknow TR
Hoappactkel, xat Ktioty Xplot® 16 Oe@, &lg exTAipwoy
t1ig Belag olxovoplag: SU 7g dvemhdabnuey ol ynysvels, xal
dvexouwviohnuey éx tvic dBopds, Tpog {why Ty dAnxTOY.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

From the morning watch until night; from the morning
watch until night, let Israel hope in the Lord.
Ithough by the will of God barren women have
brought forth illustrious children, yet Mary, with
divine magnificence, hath outshone all that have been
born; for she, who was marvellously born of a childless
mother, herself past nature bare in the flesh the God of all
from a seedless womb. She is the only gateway of the Only-
begotten Son of God, Who, passing through this gate, kept
it shut; and having ordered all things wisely, as He Himself
saw fit, He hath wrought salvation for all men.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

Forwith the Lord there is mercy, and with Him is
abundant redemption; and He shall redeem Israel from
all his transgressions.
oday the barren gates open, and the virgin gate of
God cometh forth. Today grace beginneth to bear
fruit, making manifest to the world the Mother of God,
through whom the things of earth are joined with the
heavens, for the salvation of our souls.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

Praise the Lovd, all you Gentiles; praise Him, all you
peoples.
oday is the prelude of universal joy; today the breezes
blow that are harbingers of salvation. The barrenness
of our nature hath been loosed, for the barren woman is
revealed as the mother of her who remained a virgin after
bearing the Creator. From her, He that is God by nature
taketh what is alien to Him, and maketh it His own; and
through the flesh, He worketh salvation for them that were
gone astray, even Christ, the Friend of man and Redeemer
of our souls.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

For His mercy rules over us; and the truth of the Lord
endureth forever.
oday barren Anna beareth the Child of God,
forechosen out of all generations to be the habitation
of the Creator and King of all, Christ God, that the divine
dispensation might be fulfilled, through which we the
earthborn have been refashioned, and from corruption are
restored unto life that hath no end.
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Adko xal vy, "Hyog A, .
NAuepov, O Tolg voepois Bpdvolg Emavamavdusvog Oeds,
Bpdvov dywov Eml yhg Eavt®d Tpontoipacey: O
otepewaag €v codla Tovg odpavols, ovpavOY Eupuxov, Ev
bavBpwtio xateoxedaoey: £ dxdpmov yap pifng, dutdv
lomdodpov, EBNdotnosy AUV ™Y Mntépa abdtod. ‘O Thwv
Bavpaoiov Oeds, xal Tév avektiotwy élmtic, Kdpte 86¢a oot.

‘O Aaog totatat Sia v Elgodov.
Avirxovos (xapunroduwvwe): Tod Kuplov denbiduey.

‘Tepeds (xopunAoduves):
EYXH THY EIXOAOY

(E omépag xal Tpwl xal peonuPplag aivobuey,
gbhoyolpey, edxaplotoduey xai dedueba oov,
Aéomotar eV amavtwy, obdvBpwme  Kipie.
Kotedbuvov v Ttpocevyny nudv g buulaua evwmioy
gov xal U éxxhivyg Tag xapdiag Uiy eig Adyovs 7 &ig
Aoylapodg Tovnplag, GG pioot NWas €x TAVTWY TGV
Onpevdvtoov tag Ppuxag MUY OtL TPog €, Kipte,
Kople, ol 6dpBaiuol Nuav xat €t ol AATICopmEY: uN)

XQTAULTXVYNG NUAG, O OEdG NUY.

Adxovos (xapunhodwvws): EdAdynoov, déomorta,
™V ayloy elcodov.

Tepevg: Edhoynuévn 7 eloodog téw aylwy ocov
Tavtote, viv xal del xal gl ToLg allddvog TéhY alwvay.

Awdxovog: Sodia. Opbot.
K\pog Kot Acedg:

"Hyxos B
¢ 0g apov aylag 86¢ng dbavdatov Iatpodg, odpaviov,
aylov, paxapog, Incod Xpioté, €A0ovteg mi Ty

NAiov Svaw, iddvtes didg Eamepwoy, Duvoluey HMatépa, Yiov
xal &ytov Ivebpo, Oeov. "Abdv ot &v TéatL xopols buvelobot
dwvals alolog, Yie O07, {wny 6 Sidolg * 81 6 xdouog o&
dokdlelL.

Awaxovog: EoTEpag TPOXELIUEVOY.

Glory. Both now. Mode pl. 2.

oday God, Who resteth upon the noetic thrones, hath

made ready for Himself a holy throne upon the earth.
He that established the heavens in wisdom, hath prepared
a living Heaven in His love for man. For from a barren root
He hath made a life-bearing branch to spring forth for us,
even His Mother. O God of wonders and hope of the
hopeless, O Lord, glory be to Thee.

Stand for the Entrance.
Deacon (in a low voice): Let us pray to the Lord.

ENTRANCE PRAYER

A t evening, at morning and at midday we praise,
bless and give thanks, and we pray to you,
Master of all things, Lord who love mankind: Direct
our prayer before you like incense, and do not incline
our hearts to words or thoughts of evil, but deliver us
from all that hunt down our souls. For our eyes look
to you, O Lord, our Lord, and we have hoped in you.

Deacon (in a low voice): Master, bless the holy
entrance.

Priest: Blessed be the entrance of Your holy ones
always, now and ever and to the ages of ages.

Deacon: Wisdom. Arise.

Clergy and people:

Mode 2.
Joyous Light of the holy glory of the immortal,
heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ: We
that come to the setting of the sun, when we behold the
evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.
Meet it is for Thee at all times to be praised with gladsome

voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world
doth glorify Thee.

Deacon: The evening Prokeimenon!
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Xopog:
ITPOKEIMENON.
"Hyos 6.

Kdplog elcaxovastal 1ov, &v T¢) xexpayEvol he Tpog adToy.
Kbplog elcaxodoetal Lov, €v T& xexpayeval Le TPOG aOTOY.

Stiy. 'Ev @ émixadeiodal pe eloyxovads pov, 0 Oog
Tijg Sixatoauvng pov, év JAlper EmAdTuvds pe.

Kvplog elooxodoetal nov, &v T4 XEXpayEva e TpOg adTOY.
Ta Avayviauata
Avoryveyatys: [evEoews TO avayvwapa.
Awgxovog: Zodla. IIpdaxwuey.

Avoryvwatng:
Tev. xy'10

’E ENAOey Taxwf &mod Tod dpéatog Tod dpxov
xal émopedfn el Xappav. Kai amhvinoe
TOT, xal xotundn exel €0V yap 0 HAog xal Ehafey
amo téwv AMBwy ol toTov, xal €0nxe TPdg xedohis
oavtol, xol éxoundn €v T® Tomw éxelvw, xol
gvutuLdobn. Kol idob xAiuat éotnprypévn €v tf i, 1s
N xedbaly adxveito eig TOv Odpavdy, xatl ot Ayyehot
00 Oeob avéPoawvoy xal xatéfawoy e avtig. O O¢
Kdprog émeotripixto ém adtig, xol elmey-

Eyos et 0 Oeog APpadp tob matpds cov, xatl O
Oebg Toadx, ur dofod, 1 y7, & g od xabeddelg
aTHig, oot Swow adTthy, xol T@ oTéppati gov.

Kal €otot 10 oméppua 0oV WOEl GUpUos TS YA Kol
TAatvvOoeton émt Bdhacoay, xat APa, xat Poppay,
xol Tl @vatodds, xatl évevioynroovtat v ool oot
al dpvdal s y7ig, xal &v @ oméppati gov. Kal idod
gyo elpt puetd ood, Studpvldoowy ot €v Tff 66& Tdon,
ob E&v Topevbfis, kol émotpépw ot elg Y yHy
To0TYY, 6TL 00 WY e Eyxatalmw, £wg Tol Tolfjoot e
Tavta 6oo EAaANad oot. Kai e§nyépbn Taxwp éx tob
dmvov adtod xal elmey- ‘Ot gott Kdprog €v 14 témw
TOVTW, £Y0 O 0Vx fOew. Kai ébofron, xal einev: Qg
doPepdg 6 téTog oltog! Ovx ot Tolto, &M 4 oixog
Oeod, xat altn 7 TAn T0T 0Vpavod.

Choir:
PROKEIMENON.

Mode 4.

The Lord will hear me when I cry to Him.
The Lord will hear me when I cry to Him.

Verse: Thou heard me when I called, O God of my
righteousness. Thou strengthened my heart when I was
in distress.

The Lord will hear me when I cry to Him.
The Readings
Reader: The reading is from the book of Genesis.
Deacon: Wisdom. Let us be attentive.

Gn28:10-17

acob went out from the well of the oath, and went
] towards Haran. And he came upon a certain place,
and slept there, because the sun was set; and he took
of the stones of that place, and put them for his
pillows, and lay down in that place to sleep. And he
dreamed, and behold, a ladder set up on the earth,
and the top of it reached to Heaven, and behold, the
Angels of God ascending and descending on it.

And behold, the Lord stood above it and said: I am
the God of Abraham thy father and the God of Isaac,
fear not;

the land whereon thou liest, to thee will I give it,
and to thy seed; and thy seed shall be as the sand of
the earth, and it shall spread abroad to the sea, and
to the south, and to the north, and to the east; and in
thee and thy seed shall all the tribes of the earth be
blessed. And behold, I am with thee, and I will keep
thee in all places whither thou goest, and will bring
thee again into this land; for I will not forsake thee,
until I have done all that which I have spoken to thee
of. And Jacob awaked out of his sleep, and he said:
The Lord is in this place, and I knew it not. And he
was afraid and said: How dreadful is this place! This
is none other but the house of God, and this is the
gate of Heaven.
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Avoryvwotng: [Ipodrnteiag Telexthh 1o dvdyvwopa. Reader: The reading is from the Prophecy of
Ezekiel.
Awgxovog: Zodla. IIpooywuey. Deacon: Wisdom. Let us be attentive.
Avayvwotns: Ezk 43:27 - 44:4

Iel. 43:27—44:4

To’cSz—: Aéyet Kvplog: "Eotan 4mo THg Nuépag THg
0y00ms xal éméxeva, ToMoovo ol Tepeis émt T
Buolotiplov Ta Oloxovtwpata VUGV, kol Té TOD
owtnplov Y@V, xal Tpoadéiopat DS, Aéyel Koplog
(1S’ 1). Kot éméotpee pe xata ™y 080V THig TUANG TGV
Aylwv tHg kwtépag s PAemovong xatd dvotolds,
xol adtn Ay xexdetopévn. Kal elne Koprog mpdg pe: ‘H
TOAY alty xexhelapuévy Eotat, odx avolxBroetal, xol
000elg oV uN StEAdy oU avtig, 6Tt Kvplog 6 Oeds,
Toponh avthg,  xal
xexhelopévn. At 6 ‘Hyolpevog odtog xdbnron ém
bt tol dayelv dptov évwmiov Kuplov, xota ™y
080v T AiNap THg TOANG eloehevaeTal, kol XxaTd THY
080v avtol Eéehevoetat. Kol siofyayé ue xoatd ty
080V THig TOANG TV Aylwy Tig TPOg Boppav, xaTévavtt
0D olxov: xai eldov xal {dod TAYpng Sdéng 6 olxog
Kvplov.

eloghevoeTot OV gotal

Avoryvewatng: [Tapotutidy To avayvwoua.

Awgxovog: Sodlo. [Ipdaxwuey.

Avoryvwatng:
Hop. §'1

(H codloe  @xodopuncey £ovtfi olxov xai
VTpeloe aTVAoVg émtd. "Ecdake Ta £autiig
Bopata, xal éxépacey el xpatipa TOV Equtii olvov,
xal NTOACHTO TV £avTiig Tpdmeloy. ATEGTEINE TOVG
gautfic  Odovhovg, ovyxaloloo  petd  DYnAod
xNPOYRATOS, (g Emi xpatiipa, Aéyovoor ‘Og¢ oty
Bdpwy, Exxhvatw TPOG e, xal Tolg Evietal Gpevay
elmev: "ENBete daryete tOV Epdv dptov, xal tiete olvo,
OV xexépaxo DUy, ddpoavvny, xat
Moeabe, xat Mtioate dpdvnow, tva Puwante, xal
xatopfwaonte oveow €v yvwoel, 6 Todedwy xoxovg,
Mpetat cavt® atilay, eléyyxwy 8¢ tov doefi,
MwuAoeTal £outéy, (ol yap Eleyxor TR doefel,
UWAWTEG DTE).

&moMiTete

U pon the eighth day and so forward, the priests
shall make your whole-burnt offerings upon the
altar, and your peace offerings, and I will accept you,
saith the Lord. Then He brought me back by the way
of the outer gate of the sanctuary, which looketh
toward the east; and it was shut. And the Lord said
unto me: This gate shall be shut, it shall not be
opened, and no man shall enter in by it; because the
Lord, the God of Israel, shall enter in by it, and it
shall be shut. For this Prince shall sit on it to eat
bread; He shall enter by the way of the porch of that
gate, and shall come forth by the way of the same.
And He brought me by the way of the north gate of
the sanctuary before the house, and I looked, and
behold, the house of the Lord was full of glory.

Reader: The reading is from the Proverbs of
Solomon.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.

Pro:1—-11

W isdom hath builded herself a house, and hath
established seven pillars. She hath killed her
beasts; she hath mingled her wine; she hath also
prepared her table. She hath sent forth her servants,
making loud
proclamation, and saying: Whoso is foolish, let him
turn aside to me; as for
understanding, she saith: Come, eat of my bread and
drink of the wine which I have mingled for you.
Forsake foolishness, and ye shall live, and go in
search of understanding that ye may live, and achieve
understanding in knowledge. He that reproveth evil
men getteth to himself shame; and he that rebuketh
an ungodly man shall himself be blamed, for rebukes
unto the ungodly are as wounds to him.

invitation to a feast with a

them that want
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M7 &heyxe xoaxols, va un uofowot oe, Eleyxe
codov xal dyamyoeL ot.

Aidov cod@ ddopuny, xal codpwrepog EaTat,
yvwptle Swxalw, xal Tpoohrosl tod déxeabat. Apxn
godlag, pofog Kupiov, xai Povdy Aylwv, adveats, (T0
yop yvévar Nouov, Stavoiog éativ ayoabic): Tovtw yop
¢ TPOTW oMY {oelg xpovov, xal Tpootebfoetal
oot &t {wis.

HEKTENHZ

Awgxovog: Eimwpey mavteg ¢ 6Ang thg Yuxiis xol %
6Ang THg Stavolog UG elTwpey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awgxovog: Kople Tovtoxpatop, O O0g T6V TaTEPWY
NU&Y, Oouedd cov, Emdxovaoy xal EAéncov.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Agxovog: "EAéncov nuds, 6 Oedg, xatd O péya
E\ebg oov, Oedpebd oov, Emdxovaoy xal EéNaov.

Xopog: Kbpte, Elénoov. (3)

Agxovog: "Ett Oeopebo OmEp Ty edoePiv xal
0pB0odoEwY xpLaTioaviv.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awgxovog: "Ett deopebo dmep tol Apxlemioxdmov
NUEY (BeWVOg).

Xopog: Kbpte, Elénoov. (3)

Awgxovog: "Ett Oedueba OmEp tev AdeAd@Y NGV
TRV lepewy, LEPOUOVAX LY, SLak6VLY Kol Hovarx@y xal
TaaNS g €v XpLoTti Nev ddedotTos.

Xopog: Kbpte, Elénoov. (3)

Awgxovog: "Ett deouebo hmep ENéovg, dwiig, elprvns,
vyelog, owtnplog, ETMOXEPEWS, CVYXWPNOEWS Kol
ddeaewg TRV ApapTLOY T@Y SoVAwY ToD Ocod, TavTwy
ey edoefdy  xal 6pHoddtwy  yploTiovdy TRV
XOTOXOVVTWY X0l TRPETUONUOVYTWY €V Tfj TOAEL
TaVTY, TV EVOPLTRY, ETUTPOTIWY, CUVOPOUNTRY Xai

ddtepwtav tiig aylog Exxdnoiag tadtyg.

Xopog: Kbpte, Elénoov. (3)

Reprove not evil men, lest they hate thee; rebuke a
wise man, and he will love thee.

Give occasion to a wise man, and he will become
yet wiser; teach a just man, and he will receive more
learning. The fear of the Lord is the beginning of
wisdom, and the counsel of Saints is understanding.
For to know the Law is the property of a good mind,
for in this wise thou shalt live long, and years of life
shall be added to thee.

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon: Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hear us and have
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our Archbishop (name).

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the deacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation,
remission of the sins of the servants of God, all pious
Orthodox Christians residing and visiting in this
city: the parishioners, the members of the parish
council, the stewards, and benefactors of this holy
church.

protection, forgiveness, and

Choir: Lord, have mercy. (3)
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Awirxovos: "ETt Ogdpuebo dEp TowW paxapioy xol
GetuVnoTwY xTITOpwy T aylag Exxinciog (4 Tiig
eylas poviio
TPOAVATINVO U UEVLY TIATEPLY Xl ROEADEY NGV, TEV
€v0ade evoefidg xetpévay xat amovtoxod 0pfoddtwy.

VTG ol VTWEP  MAVTWY TG

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awrxovos: "ETt 0gbdpebo btEp TG xapTrOdopOVVTWY
xol xaMepyodvTwy €v T@ aylw xol ToavoETTw vad
TOUTW, XOTWVTWY, PoMMovTwy xal VTEp  TOD
Tepleat®tog Aaol, tol dmexdexouévov To Topd 0ol

uéya xat TAovGLov ENEOS.

Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Tepevg: Ot éheuwy xal ¢dvBpwmos Oedg
VTLdpxeLs, xol oot Ty 86kay dvaméumopey, ¢ Iotpl
xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal ael xal €ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

‘O Ao loTatan O Ty dvdyvwary T7g ey s.

Avayvwotns: Katablwoov, Kipie, év tfj éomépa
TadTy, AvopoptrTong dukoxBival Nués. Evloyntog &,
Kiple, 0 Ocog tow Iatépwy MUY, xal aivetov xal
dedokoouévoy O Gvoud cov elg Todg altvog. Apny.
I'évorto, Kiple, 10 #Aedg cov €4’ Muds, xoabamep
Aioapey émi of. Edhoyntog €, Kopie, Sidagov pe té
Swadpotd oov. Eddoyntos el, Aéomota, GUVETIOOV ue
T Sweonwpatd oov. EvAoyntog el, dyle, dwtiodv pe
Tolg Swonuwpaat cov. Kipte, 10 €hedg gov eig TOV
aldvar T Epya T@Y XELPY 00V U1 TTapidns. Sol Tpémet
alvog, ool mpémel Duvog, ool 86%a mpémet, t@ Motpl
xol T3 Y& xal té Ayle ITvedpatt, viv xol detl xal &lg
ToUg aldvag TaY alwvey.

Xopog: Auny.
TATIAHPQTIKA
Argxovog: IIANpwowey TV EGTEPYNY OENCLY NGV
6 Koplw.
Xopog: Kipte, ENénoov.

Agxovog:  Avtidafod,

StapvAakov Nuas, 6 Oedg, T OFf XapLTL.

okoov, Ehénoov  xai

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who sing, and
for the people here present who await Your great and
rich mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Priest: For Thou art a merciful and loving God, and
to Thee we offer glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of prayer.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy Name
forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, O Lord,
even as we have set our hope on Thee. Blessed art
Thou, O Lord; teach me Thy statutes. Blessed art
Thou, O Master; make me to understand Thy
statutes. Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me
with Thy statutes. Thy mercy, O Lord, endureth
forever. O despise not the works of Thy hands. To
Thee belongeth worship, to Thee belongeth praise, to
Thee belongeth glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages
of ages. Amen.

Choir: Amen.
LITANY OF COMPLETION

Deacon: Let us complete our evening prayer to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.
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Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog: TMv fomépay maoav tTelelaw, aylay,
elpmuey  xad Kvpiov

altnowuebo.

avopaptytoy  mapa  tod

Xopog: ITapaoyov, Kopte.

Avgxovog: "Ayyedov elprvrg, ToTov 63nydv, dpvlaxa
QY Puxv xol TV CwpRATwY NUAY Tapa tob Kvplov
altnowuebo.

Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Atgxovog: Zuyyvoouny xat &beoty Thv apapTiay xol

QY  TANUUEAMNMATWY Nuev  Toaps  Ttod  Kupiov

altnowuebo.
Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Agxovog: Ta xoha xol cvpdépovta Tails YPuxals
NUAY xal elpyy 1@ xoopw mapa Tod Kvplov
altnowuebo.

Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Argxovog: Tov VTOAOLITTOY XPOVOV THG {wTig NUAY €V
elphyn xal petavoly éxteléoar mapa tob Kuplov
atltnowuebo.

Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Adxovog: XploTiave e TEA THS lwhg MW,

dvwowve,  avemaloxvvta, XATY
amoloylay v €Tt tod poPepol Pruatos tol Xplatod

altnowpebo.

glpnvixa xal

Xopog: apaayov, Kvple.

Awixovog: TAs axpavTov,
VTtepevhoynévNs, £vE0EoV, SeaTtolvng NUWY O0TOXOV
xal aewmapbévoy Maplog neTd ToVTLY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMAAOVG Xl TTROOY THY
Jwny Ny Xplotd té@ Ok Topaboueda.

Tovaylog,

Xopog: Zol, Kipte.
Tepevg: ‘Ot
VTtdpyels xal oot Ty 06%ay dvaméumopey, te Ilotpl
xol T@ Yig xal T@ aylw Ivedpatt, viv kol ael xal €ig

dyafos xat dhdavBpwmos Oedg

ToVg all@vag TGV alwvo.
Xopog: Auny.

‘Tepevg: Eipfvn méot.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For Thou art a good and loving God, and to
Thee we offer up glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.
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Xopog: Kal té Tvedpati cov.
Argxovog: Tag xedohag Nuay ¢ Kuplw whivwpey.
Xopog: Zot, Kvpte.

Tepetg (xapnroduvwe): Kipie 60 Oegdg Mudv, o0
xAvog odpavods xatl xatapag émt cwtnpia Tod yévovg
&V dvBpiymwy, Emde Tl Todg SovAovg cov kol ETTL THY
xAnpovopiay Yop
davbpwrnw xpitf ol col dobhor VmEXAwAY TAg
xedohag, Tovg 8¢ adTdy dmETagay adyévag, ov THY €%
awlpwmwy  avapévovtes Porbeiay, aMd TO GOV
TEPUEVOVTEG ENEOG Xl TNV ONY  ATEeEXSEXOUEVOL
owtnploy: odg Stadvhatov €y Tavtl xopd xol xotd
v Tapodoay E0TEPAY xal TV Tpoctoioay voxTa ATod
Tavtog exBpol, amd Thong avtixelpévng Evepyelog
otfohxts kol Stadoylapbv potaiwy xat évhvurnaewy
TOVY|PQIV.

gov: ool 0  ¢oPepd xai

Tepets (Exdves): Ein 16 xpatog tvig Paotleiag cov
gbhoynuévoy xai dedotacuévoy, tod Iatpdg xal tob
Yiod xat tob aylov Ivedpatos, viv xat ael xat gig Tog
aldvog Tév alwvwy.

Xopog: Auny.
ATIOZTIXA. IAIOMEAON A'. "Hxo50'.

¢ Ty X OGULOG XoPa, €% TAY Stealwy GveTethey N, €%
Toaxeiun xal g "Avwng, 1 Tavduvntog Hapbévog:
Atig O dmepPoly xabapotirog, vads Oeob  Epuxog
ylvetar, xol povn xotd aAhbBeiay, Osotdxog yvwpiletal.
Adtiig Talg ixeatiatg Xploté 0 Oedg, 6 x6GUW THY PNy
XOTATEUPOY, Kol TAlG PUXATG NUGY TO péya ENEOS.

IAIOMEAON B'. "Hyo5 0"

Stiy. Axovooy, Fyatep, xal 0e xal xAivov 16 0l oov
xal émAdIov Tod Aaod gov xai Tod 0ixov o) TATPdS GOV
xal émdvurioet 0 faotleds Tod xdMovg gov.
U Ayyélov Ttpopprioews, yovog Tavaettos, &4 Twaxeip
A xal Thg Avwng t@v Owalwy, ohuepov Tpotilbeg
Mopbeve, odpavds xal Opbévos Oeol, xal Soxelov
xafapdTnTog, TNV XUPAY TPOUNYVOVCR TAVTL TG) XOTHW,
g {wiig NUGY Tpdteve xatapag dvaipsotg, gdhoyiag 7
dvtidooig. Ao €v tfj yewwhost cov Kopn Bedxdnte, v

elpryny attnoat, xai Tolg Puxeis HUGY TO ueya EAeos.

Choir: And with your spirit.
Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
Choir: To You, O Lord.

Priest (in a low voice): Lord our God, who bowed
the heavens and came down for the salvation of the
human race, look upon Your servants and upon Your
inheritance, for to You, the fearful Judge who loves
mankind, Your servants have bowed their heads and
inclined their necks, not waiting for any human help,
but awaiting Your mercy and looking for Your
salvation. Guard them at every moment, during both
the present evening and the approaching night, from
every foe, from every hostile operation of the devil
and from vain thoughts and evil desires.

Priest (aloud): Blessed and glorified be the majesty
of Thy kingdom, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

APOSTICHA. IDIOMELON 1. Mode 4.

ur universal joy, the all-praised Virgin, hath dawned

forth from righteous Joachim and Anna for our
sakes. By reason of her exceeding purity, she is become the
living temple of God, and she alone in truth is
acknowledged to be the Theotokos. By her entreaties, O
Christ God, send down peace upon the world, and great
mercy to our souls.

IDIOMELON 2. Mode 4.

Verse: Hearken, O daughter, and see, and incline thine
ear; and forget thine own people and thy father's house;
and the King shall greatly desire thy beauty.
s foretold by the Angel, thou art come forth today, O
Virgin, the supremely august offspring of righteous
Joachim and Anna, as a heaven and a throne of God and a
vessel of purity, foretelling joy unto all the world, O
provider of our life. Thou art the destruction of the curse,
and the recovery of the blessing in its stead. Wherefore, on
thy nativity, O Maiden called of God, pray that peace and
great mercy be granted unto our souls.
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IAIOMEAONT". "Hyxog9'.

Stiy. To mpdowmdy oov Mitaveloovay ol mAovatol Tod
Aaod.
Telpa dyovog 1 Awva, ONuEPOV XEIPAG XPOTE(TW

doudpds  Aaumpodopeitw Td  Emiyswar  Pacilels

oxiptatwony:  lepels  &v  eddoylag  evdpaveciwany:
toptalétw O ovumag x6oprog i8od yap 7 BaoiMoowa, xal
Guowpos voudn tob Ilatpds, €x thg pins tob Tecoal
dvePrdatnoey. Odx £TL yuvalixeg v AToug Tékovta Téxva 1
xope yop EEqvbnoe, xal 7 {wn TV vhpuTwy v xOoUw
Toltevetatl. Odx £t ta Sdpa tol Twaxely dmootpedovtal,
o Bpfivog yap tiic Avvng el xopay uetefAndn, Svyxdpnté
not Aeyovomng, Tég éxhextds Topord- iSob yop Sedwxé pot
Koplog, to Eupuyov moddtiov tHg Belag 86&ng abdtod, eig
xowny eddpocivny xal xapav, xal cwtnploy T Puydy
NUAV.
Adka xal viv. Hyog mh. 6.

efite &moavteg motol, Tpdg v Mapbévoy Spdpwuey:
A 000 yap yewétatl, i Tpd yaotpds Tpoopiobeion tob
Oeof MUY MAtnp, 10 tHs Tapbeviag xeywiiov, R Tod
Acpov Praotioaca pafdos, éx s pitng tob Tlecoal, tév
IpodnTdv To xApuypa, xol Tév Stealey Teaxelp xol "Aving
10 PAdompo. Tewwdtor tolvuy, kol 6 xdopog avv adti
dvaxawiletar. Tixtetar, xol 7 Exxhnole v €ovthg
edmpemelay xataotolletal. O vadg 6 &ylog, TO TS
Oebtntog Soxelov, 1O mapbevixdv Spyovov, O Poacthedg
Bahopog, €v & TO TapdSotoy THG ATOPPHTOY EVWTEWS, TGV
ovveMlovody  Emi ¢teleatovpynin

dvopvolpey, ™V  THS

Xptotol  dvoewy,
MUOTHplOY: OV TTPOGKUVOTVTEG

[TapBévov Tavauwuoy yevwnaw.
‘O Aaog lotatat Sia v dvdyvwaty T DX Y.
‘Tepets:
Q7Y 107 Oc086x0v Zvpsdsy

N T &mohdelg tov SoTAdY gov, AéoTota, KaTd TO
pinc oov, €v eiprvy- 6t €ldov ot dpbakuol pov
TO OWTNPLOY GOV, O MNTOLUKOAG XATO TPOCWTOY
TOVTOWY TV Ak ¢ig elg dmoxdivpy £6vaw, xal
86%av Aood oov Toparh.

Avoryvwatng: Eig moMa étn, Aéomota.
TPIZATION.

Aylog 0 ©Ocgdg, dytog Toyvpds, dyrog Abdvatog,
ENénoov Nuas. (3)

IDIOMELON 3. Mode 4.

The rich among the people shall entreat thy countenance.

oday let the barren and childless Anna clap her hands

with joy. Let things on earth put on bright apparel; let
kings leap for joy and priests exult in hymns of blessing; let
the whole world keep feast. For behold, the Queen, the
spotless Bride of the Father, is sprung from the root of
Jesse. No more shall women bear children in sorrow, for
joy hath burst into flower, and the Life of men maketh His
dwelling in the world. No more are the gifts of Joachim
turned away, for Anna's mourning hath been changed to
joy, as she saith: Rejoice with me, all of chosen Israel. For
behold, the Lord hath given me the living palace of His
divine glory, unto our common joy and gladness, and the
salvation of our souls.

Glory. Both now. Mode pl. 4.

ome, all ye faithful, let us run to the Virgin. For

behold, she is born who was foreordained before her
conception to be the Mother of our God: the jewel of
virginity, the rod of Aaron that sprang from Jesse's root,
the preaching of the Prophets, and the scion of righteous
Joachim and Anna. She is born, and with her the world is
made new. She is brought forth, and the Church is arrayed
with her proper majesty. She is the holy temple, the vessel
of the Godhead, the virginal instrument, the royal bride-
chamber wherein was accomplished the wondrous
mystery of the ineffable union of the natures that come
together in Christ. As we worship Him, we praise the all-
immaculate birth of the Virgin.

Stand for the reading of prayers

Song of Simeon

L ord, now let Thy servant depart in peace,
according to Thy word; for mine eyes have seen
Thy salvation which Thou hast prepared before the
face of all peoples, a light to enlighten nations, and
the glory of Thy people Israel.

Reader: Omit

TRISAGION PRAYERS.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)



16

VESPERS - SEP 7- GR-EN

A% TTatpl xol YU kot ayiew IIvedportt xat viv xod

del xal gl ToLg atlddvag TAOY alwvey. Apny.

Movaylio Tplag, éhénooy Nuag. Kopte, ildobntt taig
apoptiong NUY. AéoToTa, GVYXWPENCOV TAG Avouing
NuW. Ayte, emioxedal xal laoot teg dabeveiog v,
gvexev 10D OVOUATOG TOV.

Kipie, eElénaov. Kipie, Ehénoov. Kpie, EAénaov.

Ao TTatpl wod Yigy xol oyl Tvedpott xod viv xod

det xat elg Tovg aldvag T@Y alwvewy. Auny.

[Tatep Nudv O €v tolg odpavoig, ayluchitw To
évopa gov. ENBétw 7 Pacilein gov. Tevnbrtw o
BMua oov, wg év ovpavd xal €Tl THg yiig. Tov dptov
NUEY TOV ETovaLov 80¢ NV orpepov. Kal ddeg AUty
0 OpeMpoto NudY, g xal NUER adlepey Toilg
odbehétalg Nuew. Kol un elogvéyxns Auag elig
TEelpaapdy, aMa pioat Nuag amod o Tovnpod.

Tepevg: ‘Ot 0ol oty N Pactheia xol A Svvopuig xol
N 86%a tob Ilatpdg xai Tob Yiod xal ol ayiov
[Tvedpatog, viv xal ael xal eig todg aildvag T@Y
olwvoy.

Xopog: Auny.

ATIOAYTIKION THE EOPTHE. Hyog¢'.

< yévwnols oov Ocotoxe, Xapay EuNvvoe TACY T

olxovpévy: éx cob yap dvétethey 6 “Hhog g
Sueatoabvng, Xptotog 6 Oedg ALGYV: xoi Aag Ty xatdpay,
gdwxe Ty ebhoylav: xal xotapyhoas tov Bdvotov,
£3wpHoaTo U {wny v alwviov. (3)

Awgxovog: Sodlo.
Avoyvwotys: EDAOYynoov, déomota.

Tepevg: O @y ebhoyntog Xplotdg 6 Oedg MUY
Tavtote, viv xol del xol glg ToVg alidvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your name’s
sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Choir: Amen.

APOLYTIKION OF THE FEAST. Mode 4.

hy Nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy to the

whole world; for from thee hath dawned the Sun of
Righteousness, Christ our God, annulling the curse and
bestowing the blessing, abolishing death and granting us
life everlasting. (3)

Deacon: Wisdom.
Reader: Master bless.

Priest: Blessed is He who is Christ our God,
always, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryveotyg: Ztepewoat Koplog 6 Oedg v aylay
xal Guwpntov Tiotw tev edoePidv xal 6pboddiwy
xplotiavey obv T ayle avtod Meyady 'Exxinoia
Kwvotavtvovmolews, tfj lepd Nutv ApYLETIOKOTT,
[tf] ayle Mntpomorer Tadty] xal Tfj TOAeL TavTy €lg
aldvog alwvoy.

Xopog: Auny.
Tepevg: Adko ool 6 Oedg Hudv, 06%a oot.

Xplatdg 6 alnbwog Oedg Nudy, Tols TpeaPelons THg
TOYorxPAYTOV KXol Tavaopkov aylag adtold Mntpds, 1
xal 6 Tevébhiov optadouey Svvdpet Tol Tipwiov ol

{womotol  Ztavpold, Tpootacialg TV Tiiwy
gmovpaviny OVVAHEWY RoWWATWY, ixeatolg ToD Tipiov,
¢v00%ov, TpodRTov, Tpodpodmov xal Poamtiotod

Twavwov, TV aylwy €v00kwy xol TaVeEVGHUwWY
AmooTO WY, TAV dylwy €v8o%wy xol woMixwy
HoPTOPWY: TGV Oalwy xal Beodpopuwy Tatépwy NUGY:
(tob aylov tol vaol) tev aylwy xai Suxaiwy
feomtatopoy Twaxein xol Avwng, xal TEvTwy TGV
aylwy, €lefoal xal owoot Mudg, g ayabos xal
dAavBpwmog xat Elefuwy Odg.

AU gdx6v e aylwy Tatépwy Ny, Kipie Incod
Xplate 0 Ocdg, ELENTOY NUAS.

Xopog: Auny.

Reader: The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, this Holy
Metropolis, and this city, to the ages of ages.

Choir: Amen.
Priest: Glory to You, our God, glory to You.

May Christ our true God, through the
intercessions of His all-pure and all-immaculate holy
Mother, whose nativity we celebrate; the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of the
bodiless powers
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, of the holy, glorious,
and praiseworthy apostles, of the holy, glorious, and
triumphant martyrs, of our righteous and God-
bearing fathers, (local patron saint); of the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna, and of
all the saints, have mercy on us and save us, as He is
good, benevolent, and merciful God.

honorable, of heaven, the

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.



